
Tradycje na Pomorzu 
- badanie i pielęgnowanie 

w perspektywie transgranicznej

Brauchtum in Pommern 
– grenzüberschreitend 

erhalten und pflegen



Do Pomorskiego Archiwum Folklorystycznego wpłynęło 18.000 ankiet. 
Sprawdź na stronie internetowej archiwum czy są w nim materiały z twojej 
miejscowości.  

https://uni-greifswald.maps.arcgis.com/apps/webappviewer/index.
html?id=4e885fea8cf04a5996ad857f98aaacfa

Im Rahmen von Umfragen wurden 18.000 Fragebögen an das Pom-
mersche Volkskundearchiv zurückgeschickt. Über die Suche kannst du 
im digitalen Volkskundearchiv prüfen, ob es auch aus deinem Wohnort 
Archivmaterial zugesendet wurde. 

Pomorskie Archiwum Folklorystyczne dysponuje obszernymi materiała-
mi na temat folkloru i kultury tradycyjnej z terenu historycznego Pomo-
rza. Zawiera ponad 18.000 odpowiedzi na kwestionariusze z około 1100 
pomorskich miejscowości na temat tradycji dożynkowych, świąt, zwycza-
jów i zabaw świątecznych, gier, pieśni, rymowanek, tańców i wielu innych 
aspektów pomorskiej kultury i życia codziennego na terenie Pomorza. 
Sondaże przeprowadzono w latach 1930-35 i 1937/38. W cyfrowym archi-
wum folklorystycznym użytkownicy mogą wyszukiwać określone miejsco-
wości (w języku niemieckim lub polskim) lub nazwy zwyczajów lub prze-
glądać materiał za pomocą interaktywnej mapy.Materiały przechowywa-
ne są w oryginale w Archiwum Uniwersyteckim w Greifswaldzie.

Das Pommersche Volkskundearchiv verfügt über umfangreiche Wis-
sensbestände traditioneller Folklore und Volkskultur in Pommern. 
Es enthält über 18.000 beantwortete Fragebögen aus etwa 1100 pom-
merschen Orten zu den Themen Erntebrauchtum, Oster-, Pfingst- und 
Weihnachtsbräuche, Spiele, Lieder, Abzählreime, Tänze und vielen an-
deren Aspekten der pommerschen Alltagskultur. Die Umfragen wurden 
1930-35 und 1937/38 durchgeführt. Im digitalisierten Volkskundearchiv 
können die Benutzer gezielt nach einzelnen Orten (in deutscher oder 
polnischer Sprache) oder Bräuchen suchen oder über eine interaktive 
Karte das Material einsehen. Die Originalmaterialien befinden sich im 
Universitätsarchiv Greifswald.



Znajomość pisma sütterlina jest bardzo przydatna do pracy ze zbiorami Pomorskiego 
Archiwum Pieśni – spróbuj napisać tym pismem alfabet.

Die Kenntnis der Sütterlinschrift ist für die Arbeit mit den Beständen des Pommerschen 
Volksliedarchivs sehr nützlich – Versuche in dieser Schrift das Alphabet zu schreiben.



To zdjęcie powstało pod koniec lat 30-tych XX wieku na Wileńszczyźnie. 
Obecnie znajduje się w archiwach rodziny mieszkającej na Pomorzu Zachod-
nim. Brakuje na nim kilku elementów. Zastanów się jakich i uzupełnij ilustracje. 
Podpowiedź znajdziesz na stronie numer 11.

Pomorskie Archiwum Pieśni powstało w 1926 roku i do 1938 roku zgromadziło około 14.500 
zapisów pieśni i melodii tańców z 500 miejscowości na Pomorzu. W zbiorach archiwum 
wyróżnić można kołysanki, przyśpiewki, pieśni pracy, pieśni żałobne, piosenki dla dzieci, 
a nawet kilka przykładów pieśni religijnych i ballad. Wiele z tych utworów miało swoje wła-
sne melodie, niektóre posługiwały się znanymi już kompozycjami lub je modyfikowały. Ten 
„pomorski skarb” w Archiwum Uniwersyteckim w Greifswaldzie wciąż czeka na odkrycie 
i jest obecnie przygotowywany do digitalizacji.

Das Pommersche Volksliedarchiv wurde 1926 in Greifswald gegründet und sammelte bis 
1938 ca. 14.500 Volks- und Tanzlieder aus 500 Orten Pommerns. Darunter finden sich Wie-
genlieder, Trinklieder, Arbeitslieder, Spottlieder, Kinderlieder, sogar einige geistlicher Lie-
der und natürlich Volksballaden. Viele dieser Lieder besaßen eigene Melodien, andere 
nutzten bekannte Melodien oder wandelten sie ab. Dieser „Pommersche Liederschatz“ 
im Universitätsarchiv Greifswald wartet noch darauf gehoben zu werden und wird derzeit 
für die Digitalisierung vorbereitet.

Dieses Bild entstand Ende der 1930er Jahre des 20. Jahrhunderts in der 
Region Wilna (Wilno). Es fehlen im Bild noch einige Elemente. Was könnte 
dort ergänzt warden? Einen Tipp zur Verfolständigung der Illustration findenst 
du auf Seite 11.
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Obszar historycznego Pomorza 
przypomina swoim kształtem motyla. 
Na jego skrzydłach zaznaczone są 
placówki informujące o historii i tra-
dycjach tego regionu. Połącz punkty 
na mapie i narysuj swoją własną 
transgraniczną sieć:

Jakie miejscowości na Pomorzu 
planujesz niedługo odwiedzić? Z 
którymi miejscowościami wiąże się 
twoja rodzinna historia?  Czy na ma-
pie zabrakło twoim zdaniem ważnych 
punktów? – uzupełnij je i stwórz sieć 
kontaktów do swojej dalszej działal-
ności na tym terenie. 

Das historische Gebiet Pommerns ähnelt in der Form einem Schmetterling. 
Auf seinen Flügeln wurden Einrichtungen platziert, die über die Geschichte und 
Traditionen dieser Region informieren. Verbinde die Punkte auf der Karte und 
zeichne dein eigenes grenzüberschreitendes Netz aus Kontakten:

Welche Orte in Pommern planst du demnächst zu besuchen? Mit welchen Orten 
verbindet dich deine Familiengeschichte? Gibt es Punkte, die deiner Meinung nach 
noch fehlen? – Vervollständige die Karte und erstelle ein Netz aus Kontakten für 
deine weitere Tätigkeit in dieser Region.



Mapka opis/Legende zur Karte

1. Pommmersches Landesmuseum Greifswald/ 
Muzeum Pomorza w Greifswaldzie
Rakower Str. 9, 17489 Greifswald
https://www.pommersches-landesmuseum.de

2. Muzeum Narodowe w Szczecinie/
Nationalmuseum Stettin 
Wały Chrobrego 3, 70-500 Szczecin
https://muzeum.szczecin.pl

3. Mönchguter Museen/ Muzea Półwyspu Mönchgut
Kurverwaltung Ostseebad Göhren, Poststrasse 9, 
18586 Ostseebad Göhren, Rügen
http://www.moenchguter-museen-ruegen.de

4. Universitätsarchiv Greifswald/ 
Archiwum Uniwersyteckie w Greifswaldzie
Baderstraße 4/5, 17489 Greifswald
https://www.uni-greifswald.de/universitaet/
einrichtungen/archiv/

5. Muzeum Pomorza Środkowego w Słupsku/ 
Mittelpommersches Museum in Stolp 
ul. Dominikańska 5-9, 76-200 Słupsk
http://www.muzeum.slupsk.pl

6. Muzeum Wsi Słowińskiej w Klukach/
Slowinzisches Dorfmuseum in Klucken 
Kluki 27, 76-214 Smołdzino
http://muzeumkluki.pl

7. Muzeum Kultury Ludowej Pomorza w Swołowie/ 
Museum für pommersche Volkskultur in Schwolow 
Swołowo 8, 76-206 Słupsk
http://muzeum.swolowo.pl

8. Freilichtmuseum Klockenhagen/ 
Skansen w  Klockenhagen
Mecklenburger Str. 57, 18311 Ribnitz-Damgarten,
https://freilichtmuseum-klockenhagen.de

9. Zamek Książąt Pomorskich w Szczecinie/ 
Schloss der Pommerschen Herzöge
Korsarzy 34, 70-540 Szczecin, 
http://zamek.szczecin.pl

10. Muzeum Zachodniokaszubskie w Bytowie/ 
Westpommersches Museum in Bütow
ul. Zamkowa 2, 84-342 Bytów
http://muzeumbytow.pl

11. Muzeum w Koszalinie/ Museum Köslin
ul. Młyńska 37-39, 75-420 Koszalin
http://www.muzeum.koszalin.pl

12. Muzeum Historii Ziemi Kamieńskiej w Kamieniu 
Pomorskim/ Museum der Geschichte des Cammi-
ner Landes in Cammin
ul. Adama Mickiewicza 34, 72-400 Kamień Pomorski
https://www.mhzk.eu

13. Muzeum Archeologiczno - Historyczne Stargard/ 
Archäologisch-Historisches Museum Stargard
Rynek Staromiejski 2-4, 73-110 Stargard
http://muzeum-stargard.pl

14. Archiwum Pamięci Świadectw i Świadków 
Historii Muzeum w Stargardzie/ Das Archiv der 
Zeugnisse und Zeitzeugen in Stargard
Rynek Staromiejski 2-4, 73-110 Stargard
http://muzeum-stargard.pl/pl/dzialy-mah/historyczny/
archiwum-pamieci/

15. Ośrodek Dokumentacji Dziejów Ziemi Gole-
niowskiej „Żółty Domek”/ Zentrum zur Doku-
mentation der Geschichte des Gollnower Landes 
„Gelbes Häuschen”
Pocztowa 2, 72-100 Goleniów
historia@goleniow.pl

16. Stralsund Museum/ Muzeum Stralsund 
Mönchstraße 25-28, 18439 Stralsund
https://www.stralsund-museum.de

17. Darß-Museum Prerow/ Muzeum w Prerow
Waldstraße 48, 18375 Ostseebad Prerow
darss-museum @ostseebad-prerow.de

18. Historische Handwerkerstuben Gingst/ 
Muzeum Rzemiosła w Gingst
Karl-Marx-Straße 19, 18569 Gingst
http://www.historische-handwerkerstuben-gingst.de/
museumshof/

19. Teatr Kana Szczecin/ Kana-Theater Stettin
Projekt „Wokół Tradycji”/ Das Projekt „Im Kreis 
der Tradition”
Pl. św. św. Piotra i Pawła 4/5, 70-521 Szczecin
http://www.kana.art.pl/projekty/wokol-tradycji,27

20. Filharmonia im. Mieczysława Karłowicza 
w Szczecinie/ Mieczysław-Karłowicz-Philharmonie  
Stettin
Turniej Muzyków Prawdziwych/ Turnier der wahrha-
ften Musiker
Małopolska 48, 70-515 Szczecin
https://filharmonia.szczecin.pl/projekty/2-Turniej
_Muzykow_Prawdziwych

21. Heimatmuseum Freest/ 
Muzeum Regionalne Freest
Dorfstraße 67, 17440 Kröslin

22. Heimatstube Glashütte/ 
Izba Muzealna w Glashütte
Dorfstr. 22A, 
17321 Rothenklempenow

Na przyłączoną do Polski część Pomorza przybyła po 1945 roku ludność z całego teryto-
rium Drugiej Rzeczpospolitej i Związku Radzieckiego – wraz z nią pojawiły się nowe konfe-
sje, języki, dialekty, zwyczaje i tradycje. 

Muzyka towarzyszy człowiekowi nawet w najtrudniejszych momentach życia. Powojenni 
mieszkańcy Pomorza posiadali często w swoim przywiezionym dobytku instrumenty mu-
zyczne. Na przykład skrzypce, bębny, cytry. Jednym z takich instrumentów są brakujące 
na zdjęciu cymbały. Bogdan Matławski już od lat 80-tych skrzętnie zbiera informacje na 
ten temat. Więcej na ten temat dowiesz się w jego monografii „Cymbaliści na Pomorzu 
Zachodnim po 1945 roku. Spadkobiercy Jankiela”.

Drugim brakującym elementem na zdjęciu jest welon Panny Młodej. Po wojnie brakowa-
ło wszystkiego a tkanina na welon Panny Młodej nierzadko jeszcze dzień przed weselem 
zdobiła okna w jej domu rodzinnym. Takie i inne fascynujące historie, jak i przekazy o tra-
dycjach muzycznych zbiera na Pomorzu Zachodnim Ewa Grochowska w ramach projektu 
„Genealogie: Muzyka Pomorza Zachodniego”.

Nach 1945 ließen sich in dem an Polen gefallenen Teil Pommerns Menschen aus dem ge-
samten Gebiet der Zweiten Polnischen Republik sowie der Sowjetunion nieder - mit ihnen 
neue Konfessionen, Sprachen, Dialekte, Bräuche und Traditionen.

Musik begleitet Menschen auch in den schwierigsten Momenten des Lebens. Die Nach-
kriegseinwohner des nun polnischen Teils Pommerns hatten oft Musikinstrumente in ihrem 
mitgebrachten Besitz. Zum Beispiel Geigen, Trommeln, Zithern. Das auf dem Foto ab-
gebildete Zimbal gehörte auch dazu. Bogdan Matławski sammelt seit den 1980er-Jahren 
Informationen zu dieser Tradition. Mehr dazu kann man in seiner Monographie „West-
pommersche Zimbalisten nach 1945. Jankiels Erben“ erfahren.

Das zweite fehlende Element im Bild ist der Brautschleier. Nach dem Krieg fehlte es an 
allem, und der Stoff für den Schleier der Braut schmückte oft noch einen Tag vor der Hoch
zeit als Gardine das Fenster in ihrem Elternhaus. Ähnliche faszinierende Geschichten so-
wie Überlieferungen zu Musiktraditionen werden von Ewa Grochowska in Westpommern 
im Rahmen des Projekts „Genealogien: Musik in Westpommern” gesammelt.



Choć współczesne szafy mieszkańców 
Pomorza rzadko kryją w sobie stroje 
ludowe, to do dziś mogą one stanowić 
inspirację dla oryginalnych stylizacji.
Na półwyspie Mönchgut, gdzie trady-
cyjne stroje rybackie wciąż są w modzie, 
dowiesz się więcej o ich funkcji i wykona-
niu. Jakie kolory mogły być popularne 
w odzieży mieszkańców półwyspu? 

Muzea Półwyspu Mönchgut z siedzibą przy Strandstraße 1 w miejscowości Göhren przed-
stawiają życie na półwyspie Mönchgut od jego początków do niedawnej przeszłości.
Tematami muzeum są historia kultury półwyspu i rozwój Göhren jako nadmorskiego 
kurortu. Do najcenniejszych eksponatów należą słynne stroje ludowe z Mönchgut i inne 
bogato zdobione przykłady regionalnej sztuki ludowej. W 2017 roku muzeum wyremon-
towano i oddano do użytku dobudówke, w której w przyszłości powstanie wystawa na 
temat tradycyjnych strojów pomorskich. 

Die Mönchguter Museen mit dem Hauptsitz Strandstraße1 in Göhren behandeln das 
Leben auf Mönchgut von seinen Anfängen bis in die jüngere Vergangenheit.
Themen des Museums sind die Kulturgeschichte Mönchguts sowie die Entwicklung 
Göhrens zum Ostseebad. Höhepunkte bilden die berühmten Mönchguter Trachten und 
andere reich geschmückte Exponate der regionalen Volkskunst. 2017 wurde das Museum 
saniert und erhielt einen Anbau, in dem in Zukunft die Ausstellung „Pommersche Trach-
ten“ zu sehen sein wird. 

Obwohl in den heutigen Kleiderschrän-
ken der Einwohner Pommerns die Volks-
trachten meistens fehlen, können sie 
dennoch eine Inspiration für originelle 
Outfits sein.
Auf der Halbinsel Mönchgut, wo die 
traditionelle Kleidung noch in Mode ist, 
kannst du mehr über ihre Funktion und 
Entstehung erfahren.  Welche Kleider-
farben könnten bei den Bewohnern der 
Halbinsel populär sein?



Muzeum Pomorza w Greifswaldzie prezentuje 14.000 lat burzliwej historii tej kra-
iny nad morzem. Kultura, polityka i wszystko co wyróżnia Pomorze jako transgra-
niczny region – wystawy stałe przedstawiają obiekty z dziedziny archeologii, sztu-
ki, przyrody i etnografii. W edukacji muzealnej regularnie poruszane są tematy 
dotyczące tradycji i sztuki ludowej na dawnym Pomorzu. 

Najbardziej charakterystycznym elementem kobiecego stroju pyrzyckiego jest bogaty haft. 
W Pyrzycach i okolicy nawet skarpety ozdabiano w ten sposób. Przyjrzyj się oryginalnym elemen-
tom stroju pyrzyckiego na wystawie w Muzeum Pomorza w Greifswaldzie i odwzoruj haft pyrzycki.  

Das Pommersche Landesmuseum präsentiert 14.000 Jahre wechselvoller 
Geschichte Pommerns. Die Kultur und Politik, aber auch die bemerkenswerten 
Besonderheiten dieser grenzüberschreitenden Region:  In einer erlebnisreichen 
Schau werden Objekte der Archäologie, Kunst, Natur und Volkskunde präsen-
tiert. In der Museumspädagogik werden regelmäßig Themen aus dem Bereich 
Brauchtum aufgegriffen.

Das charakteristischste Element der Pyritzer Weizackertracht ist bei Frauen die üppige Stickerei. 
In Pyritz und Umgebung wurden sogar Strümpfe auf diese Weise dekoriert. Schau dir die Original-
elemente der Weizackertracht im Pommerschen Landesmuseum Greifswald an und zeichne die 
Muster der Stickerei nach.

Abbildungen/ zdjęcia:
Umschlag (Postkarte: „Insel Rügen – Mönchguter Dorfidyll“) und Seiten 6 („Erntefest um 1924, Jamund“), 12 („Alter Mönchguter 
Fischer“), 15 („Pyritzer Weizackertracht“): Pommersches Landesmuseum Greifswald, Seiten 2 – 6 (Pommersches Volkskundearchiv, 
Pommersches Volksliedarchiv): Universitätsarchiv Greifswald, Seite 7 („Hochzeit in der Region Wilna/ Wilno um 1930“): Archiwum 
projektu „Tutejsi”/ Bild aus Archiv des Projekts “Tutejsi”/ CWM Grodno 2017
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Publikacja powstała w ramach konferencji: Tradycje na Pomorzu - badanie 
i pielęgnowanie w perspektywie transgranicznej. Projekt referentki do spraw 
Kultury Pomorza i Brandenburg Wschodniej przy Muzeum Pomorza 
w Greifswaldzie w kooperacji z Muzeum Mönchgut i Archiwum Uniwersyteckim 
w Greifswaldzie. Wydarzenie jest dofinansowane ze środków pełnomocniczki 
Rządu Federalnego Niemiec do spraw kulturyi mediów (BKM) na mocy decyzji 
Bundestagu.

Diese Publikation entstand im Rahmen der Konferenz: Brauchtum in Pommern –
grenzüberschreitend erhalten und pflegen.
Ein Projekt der Kulturreferentin für Pommern und Ostbrandenburg am 
Pommerschen Landesmuseum Greifswald in Kooperation mit den Mönchguter 
Museen und dem Universitätsarchiv Greifswald. Die Veranstaltung wird durch 
die Bundesbeauftragte für Kultur und Medien aufgrund eines Beschlusses des 
Deutschen Bundestages gefördert.

Ein Projekt der Kulturreferentin für Pommern und Ostbrandenburg am Pommerschen 
Landesmuseum Greifswald in Kooperation mit den Mönchguter Museen und dem Univer-
sitätsarchiv Greifswald. Die Veranstaltung wird durch die Bundesbeauftragte für Kultur und 
Medien aufgrund eines Beschlusses des Deutschen Bundestages gefördert.

Projekt referentki do spraw Kultury Pomorza i Brandenburg Wschodniej przy Muzeum 
Pomorza w Greifswaldzie w kooperacji z Muzeum Mönchgut i Archiwum Uniwersyteckim 
w Greifswaldzie. Wydarzenie jest dofnansowane ze środków pełnomocniczki Rządu Federal-
nego Niemiec do spraw kultury i mediów (BKM) na mocy decyzji Bundestagu.


